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於䠖毎日䜲䞁䝔䝅䜸

䝹䜹䛿、使徒言行録2章䛻おい䛶、聖霊降臨日䛻弟子䛯䛱がい䜝い䜝䛺国䛾言葉䛷語䛳䛯事䜢伝え

䛶い䜎す。こ䜜䛿、世界伝道が意図さ䜜䛶い䜛、䛸思い䜎す。す䛺䜟䛱、神䛾言葉が世界中䛻伝え䜙䜜

䜛䛻䛿言葉䛾障壁が取䜚除か䜜䛺け䜜䜀䛺䜙䛺い、䛸いうこ䛸䛷す。2:4䛻䛿、「す䜛䛸、一同䛿聖霊䛻満

䛯さ䜜、“霊”が語䜙せ䜛䜎䜎䛻、䜋か䛾国々䛾言葉䛷話し䛰し䛯」䛸あ䜚、2:9-11䛻䛿、「䜟䛯し䛯䛱䛾中

䛻䛿、䝟䝹䝔䜱䜰、䝯䝕䜱䜰、䜶䝷䝮か䜙䛾者がお䜚、䜎䛯、䝯䝋䝫䝍䝭䜰、䝴䝎䝲、䜹䝟䝗䜻䜰、䝫䞁䝖䝇、

䜰䝆䜰、䝣䝸䜼䜰、䝟䞁䝣䜱䝸䜰、䜶䝆䝥䝖、䜻䝺䝛䛻接す䜛䝸䝡䜰地方䛺䛹䛻住䜐者䜒い䜛。䜎䛯、䝻䞊䝬

か䜙来䛶滞在中䛾者、䝴䝎䝲人䜒い䜜䜀、䝴䝎䝲教䜈䛾改宗者䜒お䜚、䜽䝺䝍、䜰䝷䝡䜰か䜙来䛯者䜒

い䜛䛾䛻、彼䜙が䜟䛯し䛯䛱䛾言葉䛷神䛾偉大䛺業䜢語䛳䛶い䜛䛾䜢聞こう䛸䛿」䛸あ䜚䜎すが、こ䜜䛿

当時知䜙䜜䛶い䛯全世界が意図さ䜜䛶い䜎す。そこ䛷、䝹䜹䛿、文字通䜚、言葉䛾障壁が取䜚除か䜜、

神䛾言葉が全世界䛻伝え䜙䜜䜛事䜢展望し䛶い䛯䛾䛷䛿䛺いか、䛸思い䜎す。聖書䛿、最初か䜙神䛾

言葉が世界中䛾言語䛻翻訳さ䜜䜛事䜢目指し䛶い䛯、䛸言え䜛䛸思い䜎す。事実、聖書䛿、歴史䛻おい

䛶、世界中䛾国䛾言葉䛻翻訳さ䜜䛶き䜎し䛯。そし䛶現在䛻おい䛶䛿、日本聖書協会䛾2013年度䛾

『日本聖書協会年報』䛻䜘䜛䛸、2551䛾原語䛻翻訳さ䜜䛶い䜛、䛸いうこ䛸䛷す。こ䜜䜋䛹多く䛾言語䛻

翻訳さ䜜䛶い䜛書物䛿、聖書䜢おい䛶他䛻䛺い䛷し䜗う。䜎さ䛻、䛹こ䛾国䛻生䜎䜜䛯人䛷䜒、自分䛾言

語䛷聖書䜢読䜐事が䛷き䜛䛸いうこ䛸䛷、䝹䜹が思い描い䛯事が現実䛻䛺䛳䛶い䜛䛸いうこ䛸が䛷き䜎

す。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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歴史䛻䛚䛔䛶䚸多䛟䛾⪷書⩻ヂ䛾事業䛜䛺䛥䜜䛶䛝䜎䛧䛯䛜䚸䛭䛾䛤䛟一㒊䜢⤂介䛧䜎䛧䜗䛖䚹

㼍䠅七十人ヂ䠄䠨䠴䠴䠅
㻌

⣖元前㻟世⣖䛻䝦䝤䝷䜲ㄒ䛾旧⣙⪷書䛜䜼䝸䝅䜰ㄒ䛻⩻ヂ䛥䜜䜎䛧䛯䛜䚸䛭䛾䛔䛝䛥䛴䛜偽典䛾

䛂䜰䝸䝇䝔䜰䝇䛾手⣬䛃伝䛘䜙䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛭䜜䛻䜘䜚䜎䛩䛸䚸䜶䝆䝥䝖䛾䜰䝺䜻䝃䞁䝗䝸䜰䛻㻣㻞人

䠄各㒊族䜘䜚㻢人䛪䛴䠅䛾学⪅䛜㞟䜑䜙䜜䚸㻣㻞日䛷䝖䞊䝷䞊䠄律法䠅䛜䜼䝸䝅䜰ㄒ䛻⩻ヂ䛥䜜䛯䚸䛸䛔

䛖䛣䛸䛷䛩䚹䛭䛾当時䚸䜰䝺䜽䝃䞁䝗䝸䜰䛾䝴䝎䝲人䛿䝦䝤䝷䜲ㄒ䛜ㄞ䜑䛺䛟䛺䛳䛶䛔䛯䛛䜙䛷䛩䚹

䛭䛾後䚸⣖元㻝世⣖䜎䛷䛻䝖䞊䝷䞊以外䛾書䜒㡰次ヂ䛥䜜䛶䛔䛳䛯䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹䜻䝸䝇䝖教䛷

䛿䚸䜒䛳䜁䜙䜼䝸䝅䜰ㄒヂ䛷旧⣙⪷書䛜ㄞ䜎䜜䜎䛧䛯䚹

䠾䠅䜴䝹䜺䝍䠄䝷䝔䞁ㄒヂ䠅
㻌

䛣䜜䛿䚸⌧代䛻⮳䜛䜎䛷䝻䞊䝬䞉䜹䝖䝸䝑䜽教会䛾公ㄆ⪷書䛷䛩䚹䝠䜶䝻䝙䝮䝇䛜⣖元㻠世⣖後半䜘

䜚㻡世⣖初㢌䛻䛛䛡䛶旧⣙⪷書䜢䝦䝤䝷䜲ㄒ䛛䜙䚸新⣙⪷書䜢䜼䝸䝅䜰ㄒ䛛䜙⩻ヂ䛧䜎䛧䛯䚹一時

期䚸䝧䝒䝺䝦䝮䛾洞❍䛻䛶⩻ヂ䛾仕事䜢㞟中䛧䛶⾜䛳䛯䚸䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹䛣䜜䛿優䜜䛯⩻ヂ䛸䛧

䛶定ホ䛜䛒䜚䜎䛩䛜䚸ㄗヂ䜒䛒䜚䜎䛧䛯䚹出䜶䝆䝥䝖グ㻟㻠㻦㻞㻥䛷䚸䛂䝰䞊䝉䛾㢦䛜光䜢放䛳䛶䛔䛯䠄䝦

䝤䝷䜲ㄒ䛷䜹䞊䝷䞁䛸䛔䛖ㄒ䠅䛃䛸䛔䛖䛾䜢䛂㢦䛻ゅ䠄䝦䝤䝷䜲ㄒ䛷䜿䝺䞁䛸䛔䛖ㄒ䠅䛜⏕䛘䛶䛔䛯䛃䛸ヂ

䛧䜎䛧䛯䚹䛭䛣䛷䚸䝭䜿䝷䞁䝆䜵䝻䛾傑作䛷䛒䜛䛂䝰䞊䝉像䛃䛻䛿䚸ゅ䛜二本⏕䛘䛶䛔䜎䛩䚹

䠿䠅䝹䝍䞊ヂ
㻌

䝬䝹䝔䜱䞁䞉䝹䝍䞊䛿䚸㻝㻡㻝㻣年䛻宗教改㠉䜢㉳䛣䛧䚸㻝㻡㻞㻝年䛻䞂䜷䝹䝮䝇䛾国会䛻喚問䛥䜜䚸㌟䛾

危㝤䛜㏕䜚䜎䛧䛯䛜䚸䝽䝹䝖䝤䝹䜾城䛻保ㆤ䛥䜜䜎䛧䛯䚹䛭䛾時彼䛿䚸一⯡民⾗䛜䝗䜲䝒ㄒ䛷⪷書

䜢ㄞ䜑䜛䜘䛖䛻䚸新⣙䛸旧⣙䜢䛭䜜䛮䜜原典䛛䜙䝗䜲䝒ㄒ䛻⩻ヂ䛧䜎䛧䛯䚹䛣䜜䛿▐䛟㛫䛻䝗䜲䝒中

䛻普及䛧䚸大䛝䛺影㡪䜢与䛘䜎䛧䛯䚹䝹䝍䞊ヂ䝗䜲䝒ㄒ⪷書䛿䚸⌧在䛷䜒広䛟使䜟䜜䛶䛔䜎䛩䚹

䡀䠅㼀㼔㼑㻌㻷㼕㼚㼓㻌㻶㼍㼙㼑㼟㻌㼂㼑㼞㼟㼕㼛㼚䠄㻷㻶㼂䚸欽定ヂ䠅
㻌

㻝㻢㻜㻣年䛻ⱥ国⋤䝆䜵䞊䝮䝈䊠世䛾命䛻䜘䜚㻡㻠人䛾改ヂ委員䛜㑅䜀䜜䚸分担⩻ヂ䛧䚸㻝㻢㻝㻜年䛻完



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

成䛧䚸㻝㻢㻝㻝年䛻出∧䛥䜜䜎䛧䛯䚹格ㄪ㧗䛔ⱥㄒ䛷⾲䜟䛥䜜䚸㠀常䛻普及䛧䛶䛔䜎䛩䛜䚸⩻ヂ上䛾

問㢟䜒多䛟䚸㻝㻥㻤㻟年䛻改ゞ∧䛜出䛥䜜䜎䛧䛯䠄㻺㼑㼣㻌㻷㼕㼚㼓㻌㻶㼍㼙㼑㼟㻌㼂㼑㼞㼟㼕㼛㼚䠅䚹

㼑䠅㻾㼑㼢㼕㼟㼑㼐㻌㻿㼠㼍㼚㼐㼍㼞㼐㻌㼂㼑㼞㼟㼕㼛㼚䠄㻾㻿㼂䠅䠄改ゞ標準ヂ䠅
㻌

䜹䝘䝎䛸䜰䝯䝸䜹䛾㻠㻜䛾主䛺教派䛜委員会䜢形成䛧䛶作䜙䜜䛯䜒䛾䛷䚸新⣙䛜㻝㻥㻠㻢年䛻䚸旧⣙䛜

㻝㻥㻡㻞年䛻䚸全ヂ䛜㻝㻥㻡㻣年䛻完成䛧䜎䛧䛯䚹当時䛾最㧗䛾学㆑䛻䜘䛳䛯䜒䛾䛷䚸名ヂ䛸䛥䜜䛶䛔䜎

䛩䚹䜎䛯䚸䛣䜜䜢⌧在䛾⪷書学䛾成果䜢取䜚入䜜䛶䚸全㠃改ゞ䛧䛯∧䛜㻝㻥㻥㻜年䛻出䛥䜜䜎䛧䛯

䠄㻺㼑㼣㻌㻾㼑㼢㼕㼟㼑㼐㻌㻿㼠㼍㼚㼐㼍㼞㼐㻌㼂㼑㼞㼟㼕㼛㼚䠅䚹

䡂䠅㻺㼑㼣㻌㻵㼚㼠㼑㼞㼚㼍㼠㼕㼛㼚㼍㼘㻌㼂㼑㼞㼟㼕㼛㼚䠄㻺㻵㼂㻕䠅
㻌

䛂保守ⓗ䛺⚟㡢派䛾共同体䛾䛯䜑䛾⌧代ㄒヂ䛃䛸ゝ䜟䜜䚸㻝㻥㻣㻤年䛻全ヂ䛜出䛥䜜䜎䛧䛯䚹䜲䞁䝍䞊

䝘䝅䝵䝘䝹䛸䛔䛖䛾䛿䚸⩻ヂ⪅䛜世⏺中䛾ⱥㄒ圏䛛䜙招⪸䛥䜜䛯䛣䛸䛻䜘䜚䜎䛩䚹保守ⓗ䛷䛒䜚䛺

䛜䜙䚸優䜜䛯学✲䛸⌧代ⓗ䛺文体䛷䛒䜚䚸Ⲯ㔜䛺㡪䛝䜒䜒䛴䜒䛾䛸䛧䛶定ホ䛜䛒䜚䜎䛩䚹
㻌

䚷定ホ䛾䛒䜛注ゎ書䛾㻵㼚㼠㼑㼞㼜㼞㼑㼠㼑㼞㻓㼟㻌㻮㼕㼎㼘㼑䠄㻵㻮㻕䛿䚸㻷㻶㼂䛸㻾㻿㼂䜢䚸㻺㼑㼣㻌㻵㼚㼠㼑㼞㼜㼞㼑㼠㼑㼞㻓㼟㻌㻮㼕㼎㼘㼑䠄㻺㻵㻮㻕䛿䚸

㻺㻾㻿㼂䛸㻺㻵㼂䜢䝔䜻䝇䝖䛻掲䛢䛶䛔䜎䛩䚹

䡃䠅日本ㄒヂ
㻌

䐟䜼䝳䝒䝷䝣ヂ䠖㻝㻤㻟㻡年䚸䝗䜲䝒人宣教師䜼䝳䝒䝷䝣䛜日本人漂流民䠄岩吉䚸久吉䚸㡢吉䠅䛾助䛡䛻䜘

䛳䛶作䜙䜜䛯日本ㄒ最古䛾⪷書䛷䛩䚹䝶䝝䝛䛻䜘䜛⚟㡢書䛾冒㢌䛿䚸䛂䝝䝆䝬䝸䝙㻌䜹䝅䝁䜲䝰䝜䝂

䝄䝹䚸䝁䝜䜹䝅䝁䜲䝰䝜㻌䝂䜽䝷䜽䝖䝰䝙䝂䝄䝹䡠䝁䝜䜹䝅䝁䜲䝰䝜䝽䝂䜽䝷䜽䛃䛸ヂ䛥䜜䜎䛧䛯䚹

䐠⪷書協会出∧䛾䜒䛸䛧䛶䛿䚸文ㄒヂ䛜㻝㻤㻤㻣年䠄明治㻞㻜年䠅䛻䚸口ㄒヂ䛜㻝㻥㻡㻡年䠄昭和㻟㻜年䠅䛻䚸新

共同ヂ䛜㻝㻥㻤㻣年䠄昭和㻢㻞年䠅䛻出䛥䜜䜎䛧䛯䚹

䐡䛭䛾他䛾日本ㄒヂ䛸䛧䛶䛿䚸岩波ヂ⪷書䛜㻞㻜㻜㻣年䛻䚸新改ヂ⪷書䛾➨䠏∧䛜㻞㻜㻜㻟年䛻䚸䝣䝷䞁䝅

䝇䝁会ヂ⪷書䛜㻞㻜㻝㻝年䛻出䛥䜜䜎䛧䛯䛜䚸䛭䜜䛮䜜≉徴䛾䛒䜛䛔䛔⩻ヂ⪷書䛰䛸思䛔䜎䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1

㼀E㻸.03-3567-1989㼫㼫FA㼄.03-3567-4436㼫㼫E-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘@㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜
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䛹䜣䛺聖書翻ヂ䜒䚸完璧䛺䜒䛾䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹立場䜔考䛘方䛾㐪䛔䛻䜘䛳䛶䚸批判䛿䛴䛝䜒䛾䛷䛩䚹

原文䛻忠実䛰䛸日本ㄒ䛷分䛛䜚䛻䛟䛔䛣䛸䛜䛒䜚䚸日本ㄒ䛷分䛛䜚䜔䛩䛔䛸原文䛛䜙㞳䜜䛶䛧䜎䛖䛣䛸䛜

䛒䜚䜎䛩䚹

聖書䛿䚸䜻䝸䝇䝖者䛻䛸䛳䛶䛿䚸㠀常䛻㔜せ䛺書䛷䛒䜚䚸影㡪力䜒㠀常䛻大䛝䛔䛾䛷䚸ヂㄒ䛜変䜟䜛

䛸䚸影㡪力䜒大䛝䛔䛸思䛔䜎䛩䚹口ㄒヂ䛜出来䛯時䚸文ㄒヂ䛻ぶ䛧䜣䛷䛔䛯人䛾多䛟䛿㐪和感䜢感䛨䛯

䛷䛧䜗䛖䛧䚸䜎䛯新共同ヂ䛜出来䛯時䚸口ㄒヂ䛻ぶ䛧䜣䛷䛔䛯多䛟䛾人䛿䚸㐪和感䜢感䛨䛯䛷䛧䜗䛖䚹書

名䛷䜒䛂伝㐨䛾書䛃䛜䛂䝁䝦䝺䝖䛾ゝⴥ䛃䛸䚸䛂使徒⾜伝䛃䛜䛂使徒ゝ⾜㘓䛃䛸䛺䛳䛶䚸㐪和感䜢ぬ䛘䛯人䜒

多䛟䛔䛯䛷䛧䜗䛖䚹

聖書䛻䛱䛺䜣䛷名前䜢付䛡䛯人䛜䚸新䛧䛔聖書䛻䛭䛾ㄒ䛜䛺䛟䛺䛳䛯場合䚸失望䛩䜛事䜒䛒䜛䛷䛧䜗

䛖䚹リ篇㻞㻟㻦㻞䛾䛂䛔䛣䛔䛾䜏䛞䜟䛃䛛䜙䛂䜏䛞䜟䛃䛸䛔䛖名䜢付䛡䛯䛡䜜䛹䜒䚸新共同ヂ䛷䛿䛂憩䛔䛾水䛾

䜋䛸䜚䛃䛸ヂ䛥䜜䚸䛂䜏䛞䜟䛃䛜䛺䛟䛺䛳䛯䛣䛸䛻失望䜢ぬ䛘䛯䛸䛔䛖䛣䛸䜢聞䛝䜎䛩䚹私⮬㌟䜒䚸㛗女䛜生

䜎䜜䛯時䚸䜲䝄䝲書㻠㻜㻦㻟㻝䛾䛂主䜢待䛱望䜐者䛿新䛧䛔力䜢得䛃䛸䛔䛖聖句䛛䜙䛂待子䛃䛸䛴䛡䛯䛾䛷䛩

䛜䚸新共同ヂ䛷䛿䛂主䛻望䜏䜢䛚䛟人䛿新䛯䛺力䜢得䛃䛸ヂ䛥䜜䚸䛂待䛴䛃䛸䛔䛖ㄒ䛜無䛟䛺䜚䚸少䛧䛜䛳䛛

䜚䛧䜎䛧䛯䚹

旧約聖書䛿䝦䝤䝷䜲ㄒ䠄一㒊䜰䝷䝮ㄒ䠅䛷䚸新約聖書䛿䜼䝸䝅䜰ㄒ䛷䚸書䛛䜜䚸時代背景䜒䚸社会制

度䜒䚸宗教的背景䜒䚸㠀常䛻異䛺䜛䛾䛷䚸本来原ㄒ䛷意味䛧䛶䛔䛯䛣䛸䛜正確䛻䛿分䛛䜙䛺䛔場合䜒多

䛟䛒䜚䜎䛩䚹䜎䛯䚸原ㄒ䛷意味䛧䛶䛔䛯䜒䛜䚸現代䛻䛚䛔䛶何䜢意味䛩䜛䛛䜒分䛛䜙䛺䛔場合䜒多䛟䛒䜚

䜎䛩䚹䜎䛯䚸動植物䜔宝石䛺䛹䛾ㄒ䜔祭儀用ㄒ䜔病気䛾名䛜現代䛾何䛸同定䛥䜜䜛䛾䛛䜒㞴䛧䛔場

合䛜多䛟䛒䜚䜎䛩䚹例䛘䜀䚸䜶䝊䜻䜶䝹書㻝㻦㻝㻢䛻䝍䝹䝅䞊䝅䝳䛸䛔䛖宝石䛜出䛶䛝䜎䛩䛜䚸䛣䜜䜢新共

同䚸䝣䝷䞁䝅䝇䝁䚸新改ヂ䛷䛿䛂緑柱石䛃䛸ヂ䛥䜜䛶䛔䜎䛩䛜䚸口ㄒヂ䜔㻺㻵㼂䛷䛿䛂㈗䛛䜣䜙䜣石䛃䛸ヂ䛥

䜜䛶䛔䜎䛩䚹岩波ヂ䛷䛿同定䛜䜐䛴䛛䛧䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䚸䛂䝍䝹䝅䝅䝳石䛃䛸原ㄒ䛾㡢ヂ䛷グ䛥䜜䛶䛔䜎

䛩䚹

䜎䛯祭儀用ㄒ䛾ヂ䜒㞴䛧䛔場合䛜䛒䜚䜎䛩䚹䝺䝡グ㻝㻙㻡章䛻䛚䛔䛶䚸口ㄒヂ䛷䛂燔祭䛃䛂素祭䛃䛂㓘恩

祭䛃䛂罪祭䛃䛂愆祭䛃䛸ヂ䛥䜜䛶䛔䛯ㄒ䛿䚸新共同ヂ䛷䛿䛭䜜䛮䜜䛂焼䛝尽䛟䛩献䛢物䛃䛂穀物䛾献䛢物䛃



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

䛂和ゎ䛾献䛢物䛃䛂㉢罪䛾献䛢者䛃䛂㈺償䛾献䛢物䛃䛸ヂ䛥䜜䜎䛧䛯䛜䚸䛣䜜䛷䜒䛺䛛䛺䛛意味䛜分䛛䜚

䛻䛟䛔䛷䛧䜗䛖䚹䜎䛯䚸䝦䝤䝷䜲ㄒ䛷䝒䜯䞊䝷䜰䝖䚸䜼䝸䝅䜰ㄒ䛷䝺䝥䝷䛸ゝ䜟䜜䛶䛔䜛ㄒ䛿䚸口ㄒヂ䛷䛿

䛂䜙䛔病䛃䛸ヂ䛥䜜䛶䛔䜎䛧䛯䛜䚸䛣䜜䛿䝝䞁䝉䞁病患者䛻対䛩䜛差別ㄒ䛰䛸䛧䛶䚸新共同ヂ䛷䛿䛂㔜䛔

皮膚病䛃䛸ヂ䛥䜜䜎䛧䛯䚹䛧䛛䛧䚸䛣䜜䛿現代䛾病名䛸䛾同定䛿䜐䛴䛛䛧䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䚸岩波ヂ䛷䜒新

改ヂヂ䛷䜒䚸原ㄒ䛾䛂䝒䜯䞊䝷䜰䝖䛃䛭䛾䜎䜎䛷⾲グ䛥䜜䜎䛧䛯䚹

䜎䛯䚸原ㄒ䛾比喩的⾲現䜢直ヂ䛧䛶䜒䚸䛭䛾意味䛩䜛所䜢伝䛘䜙䜜䛺䛔場合䜒多䛟䛒䜚䜎䛩䚹例䛘

䜀䚸䜶䝊䜻䜶䝹書㻠㻦㻝㻢䛻䛂䝟䞁䛾棒䜢折䜛䛃䛸䛔䛖⾲現䛜出䛶䛝䜎䛩䛜䚸䛣䜜䛜一体何䜢意味䛩䜛䛾䛛

䛿䚸正確䛻䛿分䛛䜚䜎䛫䜣䚹䜎䛯䚸䜶䝊䜻䜶䝹書㻣㻦㻝㻣䛻䛂⭸䛿水䛾䜘䛖䛻䛺䜛䛃䛸ゝ䛖⾲現䛜出䜎䛩䛜䚸

䛣䜜䛿䛂失禁䛩䜛䛃䛣䛸䛺䛾䛛䛂力䛜䛺䛟䛺䜛䛃䛣䛸䛺䛾䛛䜘䛟䛿分䛛䜚䜎䛫䜣䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1

㼀E㻸.03-3567-1989㼫㼫FA㼄.03-3567-4436㼫㼫E-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘@㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜
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於䠖毎日䜲䞁䝔䝅䜸

䛣䜜䛿、20世紀䛾䜶䜻䝳䝯䝙䜹䝹運動䛾流䜜䛾中䛻䛒䛳䛶、䜹䝖䝸䝑䜽䛸䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖䛜共同䛧䛶訳䛧

䛯䛸䛔䛖䛣䛸䛜高䛟評価䛥䜜䜎䛩。䛭䛧䛶、日本䛾多䛟䛾教会䛾礼拝䛷使䜟䜜䛶䛔䜎䛩䠄大体70䠂位䛾

教会䛷䠅。䛧䛛䛧、訳語䞉訳文䛻関䛧䛶、特䛻研究者䛛䜙批判䜒多䛟䛒䜚䜎䛩。䛄日本䛾神学䛅第30号䛾特

集䛷䛿、䛛䛺䜚厳䛧䛔批判䜒出䛳䛥䜜䜎䛧䛯。䛭䜜䛻䛿、途中䛷方針䛜変䜟䛳䛯䛣䛸䜒䛒䜚䜎䛩。䛩䛺䜟

䛱、最初䛿「動的等価」䛸言䛳䛶、原文䛜意味䛧䛶䛔䜛䛸䛣䜝䜢現代䛾日本語䜈䛸䝎䜲䝘䝭䝑䜽䛻訳䛩䛸

䛔䛖䜒䛾䛷䛧䛯。䛭䛧䛶、䛭䛾方針䛷訳䛥䜜䛯䜒䛾䜢1978年䛻䝟䜲䝻䝑䝖版䛸䛧䛶出䛧䜎䛧䛯䠄䛄新約聖書　

共同訳䛅䠅。䛧䛛䛧䛣䜜䛿、䛛䛺䜚不評䛷䛧䛯。例䛘䜀、書名䛜「䝬䝍䜲䜸䝇䛻䜘䜛福音書」䛸䛛「䝹䜹䝇䛻

䜘䜛福音書」䛸䛺䛳䛯䜚、固有名詞䛜「䜲䜶䝇䝇」䛸䛛「䝟䜴䝻䝇」䛺䛹原音䛻近䛔表記䛻䛺䛳䛯䜚、䝬䝍䜲

䛻䜘䜛福音書5:3䛜「䛯䛰神䛻䜘䜚頼䜐人々䛿、幸䛔䛰」䛸訳䛥䜜䛯䜚䛧䜎䛧䛯。䛧䛛䛧䛣䜜䛿、䛒䜎䜚䛻䜒

原文䛛䜙離䜜䛶䛔䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛷、新共同訳䛷䛿原文䛻忠実䛻「心䛾貧䛧䛔人々䛿、幸䛔䛷䛒䜛」䛸䛺䜚

䜎䛧䛯。「動的等価」䛛䜙、原文䛻忠実䛻䛸䛔䛖䜅䛖䛻途中䛷方針䛜変䜟䜚䜎䛧䛯䛜、䛩䛷䛻作業䛜䛛䛺

䜚進䜣䛷䛔䜎䛧䛯䛾䛷、前䛾訳䛜䛭䛾䜎䜎残䛳䛶䛧䜎䛳䛯䛸思䜟䜜䜛䜒䛾䜒䛒䜚䜎䛩。例䛘䜀、䜶䝺䝭䝲

書22:15䛷䛿「䛒䛺䛯䛾父䛿、質素䛺生活䜢䛧」䛸訳䛥䜜䛶䛔䜎䛩䛜、「䛒䛺䛯䛾父䛿、食䛔飲䜏䛧」䛸䛔䛖

䛾䛜原文䛾直訳䛷䛩。「食䛔飲䜏䛩䜛」䛸䛔䛖䛾䜢、「質素䛺生活䜢䛩䜛」䛸理解䛧䛯䛾䛷䛧䜗䛖䛜、少䛧

無理䛜䛒䜚䜎䛩。説明的䛺訳語䜒多䛟、䝷䝅䝱䞊䠄悪人䠅䜢「神䛻逆䜙䛖者」䛸䝒䜯䝕䜱䞊䜽䠄義人䠅䜢「神䛻

従䛖人」䛸訳䛥䜜䜎䛧䛯。䜎䛯、䝭䝅䝳䝟䞊䝖䛸䝒䜵䝎䞊䜹䞊䠄公正䛸正義䠅䜢「正義䛸恵䜏䛾業」䛸訳䛥䜜䛯

䜚䛧䜎䛧䛯。
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㻌

於䠖毎日䜲䞁䝔䝅䜸

今回䛾新䛧䛔翻ヂ䛷䛿䚸新共同ヂ䛾成果䜢生䛛䛧䛴䛴䚸多䛟䛾教会䛷受䛡入䜜䜙䜜䜛䜘䛖䛺原文䛻

忠実䛷䚸䛛䛴分䛛䜚䜔䛩䛟自然䛺美䛧䛔日本ㄒ䛾翻ヂ䜢目指䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛂䛚前䛃䛂䛚前䛯䛱䛃䛿䚸抵抗

䛾䛒䜛人䜒多䛟䚸極力㑊䛡䜛䜘䛖䛻䛺䜚䜎䛩䚹䝦䝤䝷䜲ㄒ䛻䜒䜼䝸䝅䜰ㄒ䛻䜒代名モ䜔接続モ䛜多䛟出䜎

䛩䛜䚸省䛡䜛所䛿省䛔䛶自然䛺日本ㄒ䛻䛧䜎䛩䚹ㄒ㡰䜒必䛪䛧䜒原文䛾ㄒ㡰㏻䜚䛷䛿䛺䛟䚸入䜜替䛘

䛶䚸䜘䜚自然䛺日本ㄒ䛻䛧䜎䛩䚹例䛘䜀䚸䜲䝄䝲書㻠㻜㻦㻞䛷䛿䛂ㄒ䜚䛛䛡䜘䚸䜶䝹䝃䝺䝮䛾心䛻㻛呼䜃䛛䛡

䜘䚸䛣䜜䛻䛃䛜直ヂ䛷䛩䛜䚸䛂䜶䝹䝃䝺䝮䛾心䛻ㄒ䜚䛛䛡㻛彼女䛻呼䜃䛛䛡䜘䛃䛸自然䛺日本ㄒ䛻䛧䜎

䛩䚹

䜎䛯書名䚸固有名モ䛺䛹䛿䚸原則䛸䛧䛶新共同ヂ䜢㋃く䛧䜎䛩䚹䛯䛰䚸䛂䝁䝦䝺䝖䛾ゝⴥ䛃䛂使徒ゝ⾜

㘓䛃等䛿䚸䛥䜙䛻検ウ䛧䚸多䛟䛾教会䛷受䛡入䜜䜙䜜䜛䜒䛾䛸䛧䜎䛩䚹

今回䛾翻ヂ䛿䚸䛂䝇䝁䝫䝇理ㄽ䛃䛻基䛵䛶⾜䜟䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛣䜜䛿䚸䜸䝷䞁䝎䛾聖書翻ヂ指導者䛾䝻

䞊䝺䞁䝇䞉䝕䞉䝣䝸䝇氏䛜提唱䛧䛯䜒䛾䛷䛩䚹䛂䝇䝁䝫䝇䛃䛸䛔䛖䛾䛿䚸目的䚸役割䜢意味䛧䜎䛩䚹䛭䛣䛷䚸

今回䛾翻ヂ䛿䚸日本䛾教会䛾礼拝䛷使䛖䛸䛔䛖䛣䛸䜢主䛺䝇䝁䝫䝇䠄目的䠅䛸䛩䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹䛷䛩䛛

䜙䚸一般䛾人䛻䛿分䛛䜚䛻䛟䛟䛶䜒䚸教会䛷䛺䛨䜣䛷䛝䛯ㄒ䛿使用䛩䜛䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩䚹例䛘䜀䚸䛂主䛃䚸

䛂義䛃䚸䛂㉢䛔䛃䛺䛹䛿䚸䛭䛾䜎䜎使䛔䜎䛩䚹

原文䛻忠実䛻䚸䛛䛴䜘䜚自然䛺日本ㄒ䛻䛸䛔䛖方㔪䛷䛩䛾䛷䚸最初䛛䜙䚸原ㄒ担当䛸日本ㄒ担当䛜

共同䛷作業䜢䛧䜎䛩䚹䛭䛾後䚸朗ㄞ者䝏䜵䝑䜽䛜⾜䜟䜜䜎䛩䚹䛭䛾後䚸翻ヂ者委員会䛻䛚䛔䛶䚸数人䛾

原ㄒ担当者䛸日本ㄒ担当者䛷䛥䜙䛻ヂ文䜢検ウ䛧䜎䛩䚹䛭䛾後䚸䛔䜝䜣䛺専㛛家䛛䜙䛺䜛編㞟委員会

䛜⾜䜟䜜䚸䛥䜙䛻ヂ文䛜検ウ䛥䜜䜎䛩䚹䛥䜙䛻䚸䝟䜲䝻䝑䝖版䛜出䛥䜜䛶広䛟意ぢ䜢聴取䛧䜎䛩䚹

今回䛾翻ヂ䛻䛚䛔䛶䛿䚸注䛜付䛡䜙䜜䜎䛩䚹䛣䜜䛿䚸古代ヂ䛺䛹䜢参考䛻䛧䛶原文䜢ㄞ䜏䛛䛘䜛場

合䛷䛩䚹䛯䛰䛧䚸教会䛾礼拝䛷使䛖䛣䛸䛜主䛺目的䛷䛩䛛䜙䚸最小㝈䛾䜒䛾䛸䛧䚸ゎㄝ䛺䛹䛿施䛥䜜䜎䛫

䜣䠄㔜せㄒ䛻䛴䛔䛶䛿巻末䛷ㄝ明䛥䜜䜎䛩䠅䚹

䜎䛯䚸礼拝䛷使䜟䜜䜛䛣䛸䛛䜙䚸聖書䛸䛧䛶䛾荘㔜䛥䜢出䛩ヂ文䜢工夫䛧䚸神䛻対䛧䛶䛿䚸敬ㄒ䜢使

用䛧䜎䛩䚹例䛘䜀䚸䛂主䛺䜛神䛿ゝ䜟䜜䜛䛃䛂神䛿地䜢䛤ぴ䛻䛺䛳䛯䛃䛂㡸ゝ者䛻御手䠄䛒䜛䛔䛿主䛾手䠅

䛜臨䜣䛰䛃等䛷䛩䚹
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以上䚸新䛧䛔翻ヂ䛻䛚䛔䛶䛿䚸教会䛾礼拝䛷使䜟䜜䜛䛣䛸䜢主䛺目的䛸䛧䚸䛭䜜䛻䜅䛥䜟䛧䛔䚸䛷䛝

䜛䛰䛡原文䛻忠実䛷䚸䛛䛴自然䛷美䛧䛔日本ㄒ䛻䛺䜛䜘䛖䛻䛸努力䛧䛶䛔䜎䛩䚹䛭䛧䛶䛺䛻䜘䜚䜒䚸多䛟

䛾教会䛻受䛡入䜜䜙䜜䜛䜘䛖䛻䚸作業䛾初䜑䛻䛿聖㟋䛾助䛡䜢求䜑䛶祈䜚䜢䜒䛳䛶⾜䜟䜜䛶䛔䜎䛩䚹
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